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Ngarkesa: 6 kredite. 20 leksione X 40 seminare

Viti / Semestri : Viti i I, semestri i 1l

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master ’Pérkthim Teknik-Letrar dhe Interpretim’’
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJA DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme 1éndore: Kursi synon té:sistemojé né ményré profesionale shkollén
kognitivo-funksionale né pérkthim duke i pajisur studentet me instrumentat bazé té fazés sé
interpretimit té TO dhe pastaj té Shkrimit t¢ TM né bazé té porosisé sé marré (encargo-task)

Obijektivat specifiké l1éndore:

1.Té ngulisé metodologjiné deskriptive, empirike né pérthim me ané té komenteve traslative, ku
studenét japin argumenta dhe kundér-argumenta né lidhje me vendimin e marré né pérkthim
(toma de decisiones) si dhe t’i béjé ata t& ndérgjegjshém se procesi i pérkthimit éshté njé proces
jo vetém horizontal por edhe vertikal (bootom-up dhe top-doén), ku parésore éshté koncepti
texto-en situacion.

Rezultatet e pritshme:

Né fund té kursit studenti do té jeté i afté té:

1.Té pérvetésojné krahas njohurive deklarative (saber que) dhe njohuri proceduriale
(conocimientos procedimentales- saber como)

2.T€ jeté i afté té analizojé dhe interpretojé TO dhe TM bazuar jo vetém né parametra gjuhésoré
dhe tekstoré por edhe né parametra ekstratekstualé gé lidhen me kéto kritere bazé: me situatén
konkrete komunikative té tekstit, me escopos dhe subescopos de dy emisoreve: autorit dhe
pérkthyesit, me pranueshmering, qé lidhet me receptorin TO dhe TM, me intertekstualitetin, qé
lidhet me gjinine por edhe direkt me TO si dhe me informueshmerine e tekstit. Te gjitha keto
variabla duhen konsideruar para se té béhet translatumi nga TO ne TM né nivelin e koherencés
dhe té kohezionit pér té arritur njé pérkthim sipas parimit té koherencés intertekstuale.




